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^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I SAVJETA MINISTARA REPUBLIKE

ALBANIJE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

I NA IMOVINU I PREVENCIJI FISKALNE
EVAZIJE

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Savjet ministara
Republike Albanije,
@ele}i da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog

oporezivawa u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i
prevenciji fiskalne evazije,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.
Lica na koje se primjewuje sporazum

Ovaj Sporazum se primjewuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjewuje sporazum

1. Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili wene
politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od
na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, ukqu~uju}i i poreze na
prihode od otu|ewa pokretne ili nepokretne imovine,
poreze na ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju
preduze}a, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjewuje ovaj sporazum su, posebno:
- u Bosni i Hercegovini:
(a) porez na dobit;
(b) porez na dohodak;
(c) porez na imovinu;
(u daqem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez").
- u Albaniji:
(a) porezi na dohodak (ukqu~uju}i i porez na dobit i porez

na li~ni dohodak);
(b) porez na aktivnosti malih preduze}a, i
(c) porez na imovinu;
(u daqem tekstu: " albanski porez")

4. Ovaj Sporazum se primjewuje na iste ili bitno sli~ne
poreze koji se poslije potpisivawa ovog Sporazuma zavedu
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi
dr`ava ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u wihovim poreskim zakonima.

^lan 3.
Op{te definicije

1. Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava

ugovornica" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili
Albaniju, zavisno od konteksta,

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne
i Hercegovine, ukqu~uju}i teritorijalno more, koje je
ve} odre|eno ili }e biti odre|eno u budu}nosti prema
pravu Bosne i Hercegovine, a u skladu sa me|unarodnim
pravom, kao i podru~je gdje Bosna i Hercegovina ima
suverena prava i jurisdikciju;

c) izraz "Albanija" ozna~ava Republiku Albaniju, a kada
se koristi u geografskom smislu ozna~ava teritoriju
Republike Albanije, ukqu~uju}i teritorijalne vode i
vazdu{ni prostor iznad wih, kao i zemqi{te ispod
teritorijalnih voda Republike Albanije, koje je prema
wenim zakonima, a u skladu sa me|unarodnim pravom,
podru~je gdje Republika Albanija ima svoja prava u

odnosu na morsko dno i zemqi{te i wene prirodne
resurse;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku, i Br~ko Distrikt
Bosne i Hercegovine,

e) izraz "dr`avaqnin" u odnosu na dr`avu ugovornicu,
ozna~ava:
i. svako fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo

dr`ave ugovornice,
ii. svako pravno lice, partnerstvo ili asocijaciju

~iji se takav status temeqi na zakonima koji su na
snazi u dr`avi ugovornici;

f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili
neko drugo dru{tvo lica,

g) izraz "kompanija" ozna~ava svako pravno lice koje se
smatra pravnim u poreske svrhe;

h) izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" ili "preduze}e
druge dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravqa rezident dr`ave ugovornice, odnosno
preduze}e kojim upravqa rezident druge dr`ave
ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili
drumskim vozilom koji obavqa preduze}e ~ije se mjesto
stvarne uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se
pomorski brod, rije~ni brod, avion ili drumsko vozilo
koristi iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi
ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
- u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija

i trezora Bosne i Hercegovine, odnosno wegovog
ovla{tenog predstavnika;

- u Albaniji, Op}a porezna uprava;
1. Kada dr`ava ugovornica primjewuje Sporazum, svaki izraz

koji u wemu nije definisan, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva, ima zna~ewe prema trenutnom zakonu te dr`ave
za potrebe poreza na koje se Sporazum primjewuje i zna~ewe
prema kojem va`e}i poreski zakoni koje primjewuje ta
dr`ava imaju prednost u odnosu na zna~ewe koje tom izrazu
daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
Rezident

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
Sporazuma ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivawu u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta osnivawa, sjedi{ta
uprave ili drugog mjerila sli~ne prirode i ukqu~uje tu
dr`avu, wenu politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne
uprave. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dr`avi
podlije`e oporezivawu samo na dohodak iz izvora u toj
dr`avi ili samo na imovinu koja se u woj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, wen status se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovawa, ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su wene li~ne i ekonomske veze tje{we (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
stalno mjesto stanovawa, smatra se da je rezident samo
dr`ave u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili
ga nema ni u jednoj od wih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avqanin,

d) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi dr`ava ugovornica rije{i}e pitawe
zajedni~kim dogovorom,
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3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fiz~kog,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi weno mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.
Stalna jedinica

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovawa preko koga preduze}e
potpuno ili djelimi~no obavqa poslovawe.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a) sjedi{te uprave,
b) ogranak,
b) poslovnica,
c) fabrika,
d) radionica, i
e) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo

koje drugo mjesto iskori{}avawa prirodnih bogatstava.
3. Izraz "stalna jedinica" tako|er obuhvata:

a) radili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni
projekat ili nadzor u vezi s tim aktivnostima ~ine
stalnu jedinicu, ali samo ako takvi radovi, projekat ili
aktivnosti traju u periodu du`em od dvanaest mjeseci
po~ev{i ili zavr{avaju}i se u toj fiskalnoj godini, i

b) pru`awe usluga, ukqu~uju}i i konsultantske, od strane
preduze}a putem uposlenika ili drugog osobqa
unajmqenog od strane preduze}a u tu namjenu, ali samo
ako aktivnosti te prirode traju unutar zemqe u periodu
ili periodima ukupno du`im od {est mjeseci, u bilo
kojem dvanaestomjese~nom periodu po~ev{i ili
zavr{avaju}i se u toj fiskalnoj godini.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:
a) kori{tewe objekata i opreme iskqu~ivo u svrhe

uskladi{tewa, izlagawa ili isporuke dobara ili robe
koja pripada preduze}u;

b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa, izlagawa
ili isporuke;

c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e
preradi;

d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavqawa obavje{tewa
za preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
obavqawa za preduze}e bilo koje druge aktivnosti
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovawa koje nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lana, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjewuje stav 6 ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i
uobi~ajno koristi u dr`avi ugovornici ovla{tewe da
zakqu~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to
preduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje to lice obavqa za preduze}e, osim kao su
djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavu 4 ovog ~lana koje, ako bi se obavqale preko stalnog
mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno mjesto poslovawa
~inile stalnom jedinicom prema odredbama navedenog
stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici zamo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom
ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne
djelatnosti.

7. ^iwenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je

rezident druge dr`ave ugovornice ili koja obavqa
poslovawe u toj drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili
na drugi na~in), sama po sebi nije dovoqna da se jedna
kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

^lan 6.

Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op{teg zakona o svojini, plodou`ivawe
imovine i prava na promjewiva ili stalna pla}awa kao
naknade za kori{tewe ili pravo na kori{tewe mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava.
Pomorski brodovi, rije~ni borodovi i avioni ne smatraju
se nekretninama.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjewuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{tewem, iznajmqivawem ili
drugim na~inom kori{tewa nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.

Dobit od poslovawa

1. Dobiti preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3 ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuju
dobiti koju bi mogla ostavariti da je bila odvojeno ili
posebno preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim
djelatnostima pod istim ili sli~nim uslovima i da je
poslovala potpuno samostalno sa preduze}em ~ija je stalna
jedinica.

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravqeni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i i tro{kove upravqawa i op{te
administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinca ili na drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na wegove posebne dijelove,
rje{ewe iz stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se
postupi druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.
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^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

1. Dobit od kori{tewa pomorskih brodova, rije~nih brodova
ili drumskih vozila oprezuje se samo u dr`avi ugovornici
u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
plovidbom ili prometom unutra{wim vodenim putevima,
nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu, smatra se
da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na
luka pomorskog ili rije~nog boda ili, ako nema mati~ne
luke, u dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog ili rije~nog broda.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjewuju se na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovawu ili me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

1. Ako
a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a dr`ave
ugovornice i preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u wihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog
tih uslova nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog
preduze}a i shodno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako ukqu~ena dobit ona dobit koju bi preduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna preduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u woj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{ewa te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

^lan 10.
Dividende

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji
je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od:
a) 5% bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmawe 25% imovine preduze}a koje ispla}uje
dividende

b) 10% bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava ugvornica }e zajedni~kim
dogovorom odrediti na~in primjene ovih ograni~ewa.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od akcija
ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivawa
duga, kao i dohodak od drugih prava komapnije koji je
poreski izjedna~en sa dohotkom dionica u zakonima dr`ave
~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave
ugovornice, obavqa poslovawe u toj drugoj dr`avi
ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje
dividende, preko stalne jedinice ili obavqa samostalne

li~ne djelatnosti preko stalne baze u toj dr`avi, a akcije
na osnovu kojih se dividende stvarno ispla}uju pripadaju
toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom se slu~aju
primjewuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog Sporazuma, u
zavisnosti od slu~aja.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta
druga dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako su te
dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako
akcije na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi u
toj drugoj dr`avi, niti da neraspodijeqenu dobit kompanije
oporezuje porezom na neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak
i ako se ispla}ene dividende ili neraspodijeqena dobit u
potpunosti ili djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka
koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamate

1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezovati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik te kamate rezident druge dr`ave ugovornice,
utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa
kamate. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se
o na~inu primjene ovog ograni~ewa.

3. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivawa duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li
su obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu wih sti~e
pravo na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od
dr`avnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica
ili obveznica zajma, ukqu~uju}i i premije i nagrade na
takve vrijednosnice ili obveznice. Zatezna kamata se ne
smatra kamatom u svrhe ovog ~lana.

4. Odredbe stava 1 i 2 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice ili vr{i samostlane li~ne
djelatnosti i stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivawe duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7 ili ~lana 14
ovog Sporazuma, u zavisnosti od slu~aja.

5. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate ta dr`ava, wena politi~ka jedinica,
lokalna uprava ili rezident te dr`ave. Ako lice koje
pla}a kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu
ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastao dug na koji se pla}a
kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna
baza, smatra se da kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica, imaju}i u
vidu potra`ivawe duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lana primjewuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa zakonima svake
dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
Sporazuma.

^lan 12.
Autorske naknade

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezovati i u dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali ako je primalac stvarni vlasnik autorskih nakanda,
porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa autorskih
nakanda.
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Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovih ograni~ewa.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}awa
bilo koje vrste primqena kao naknada za kori{tewe ili
pravo na kori{tewe bilo kojeg autorskog prava na
kwi`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i
kinematografske filmove i filmove ili trake za
televizijsko ili radio emitovawe, bilo kojeg patenta,
trgovinskog znaka, projekta, ili modela, plana, tajne
formule ili postupka, kao i za kori{tewe ili pravo na
kori{tewe bilo koje industrijske, trgovinske ili nau~ne
opreme, ili za informaciju u vezi sa industrijskim,
trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalane jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, ili obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne
li~ne djelatnosti iz stalne baze koaj se nalazi u toj
dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske
nakande pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi. U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14, zavisno od slu~aja.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, wena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako
lice koje pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident dr`ave ugovornice, ima u dr`avi ugovornici
stalnu jedinicu ili stalnu bazu vezano sa kojom je nastala
obaveza pla}awa autorskih nakanada, a te autorske naknade
padaju na teret te stalne jedinice ili stalne baze, smatra
se da autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u wih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{tewe, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ~lana primjewuju se na iznos koji bi
tada bio ugovoren, U tom smislu, vi{e pla}eni iznos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice,
imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.

Dobit od imovine

1. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|ewa
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog sporazuma, a
koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit do otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio
imovine namijewene za poslovawe stalne jedinice koju
preduze}e dra`ve ugovornice ima u drugoj dr`avi
ugovornici ili od pokertne imovine koja pripada stalnoj
bazi koju koristi rezident dr`ave ugovornice u drugoj
dr`vi ugovrnici za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti, ukqu~uju}i i dobit od otu|ewa stalne jedinice
(same ili zajedno s preduze}em) ili stalne baze, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|ewa pomorskih brodova, rije~nih brodova
koji se koriste u untura{wim plovnim putevima, aviona
ili pokretne imovine koja slu`i za kori{tewe takvih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona ili drumskih
vozila, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stalne uprave preduze}a.

4. Dobit od otu|ewa dionica imovine kompanije ili kamate u
partnerstvu ili kartelu, te imovine koja ~ini neposredno
ili posredno ve}inu nepokretne imovine smje{tene u
dr`avi ugovornici mo`e se oporezivati u toj dr`avi.

5. Dobit od otu|ewa bilo koje imovine, osim imovine
pomenute u stavovima 1, 2 i 3 }e biti oporeziva samo u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident lice koje je otu|ilo
imovinu.

^lan 14.

Samostalne li~ne djelatnosti
1. Dobit koju ostvari pojedinac koji je rezident dr`ave

ugovornice od obavqawa profesionalnih ili drugih
sli~nih djelatnosti nezavisnog karaktera oporezuje se
samo u toj dr`avi osim u slijede}im okolnostima, kada se
takva dobit mo`e oporezivati u drugoj dr`avi ugovornici:
a) ako za obavqawe svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici; u tom se
slu~aju samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj
bazi mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana ili vi{e u bilo
kojem dvanaestomjese~nom periodu koji po~iwe ili se
zavr{ava u odnosnoj kalendarskoj godini; u tom slu~aju
samo dio dohotka koji se ostvaruje od djelatnosti koje se
obavqaju u toj drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" obuhvata posebno
nau~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne
djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti qekara,
stomatologa, pravnika, in`iwera, arhitekata, revizora i
ra~unovo|a.

^lan 15.

Radni odnos
1. Zavisno od odredaba ~lana 16, 18, 19, 20 i 21 ovog Sporazuma,

zarade, naknade i druga sli~na primawa koja rezident
dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se
samo u toj dr`avi, osim ako se rad obavqa u drugoj dr`avi
ugovornici. Ako se rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici,
takva primawa koja se u woj ostvaruju mogu se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1 ovog ~lana, primawa koja
rezident dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi ugovornici oporezuje se samo u
prvospomenutoj dr`avi, ukoliko su ispuweni slijede}i
uslovi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~iwe ili se
zavr{ava u odnosnoj fiskalnoj godini, te

b) ako se primawa ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili
stalne baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primawa koja
su ispla}ena u odnosu na rad obavqen na pomorskom brodu,
rije~nom brodu ili avionu koji saobra}a u me|unarodnom
saobra}aju mogu se oporezivati u dr`avi ugovornici gdje je
smje{tena stvarna uprava preduze}a.

^lan 16.

Primawa direktora

Primawa direktora i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora
direktora kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice,
mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.

Umjetnici i sportisti
1. Izuzetno od odredaba ~lana 14. i 15, dohodak kojeg ostvari

rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici
li~nim obavqawem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego
drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7.,
14. i 15. ovog sporazuma, mo`e oporezivati u toj dr`avi
ugovornici u kojoj su djelatnosti izvo|a~a ili sportiste
obavqene.
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3. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lana, dohodak
kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od li~no
obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili sportiste oporezuje se
samo u toj dr`avi ako su te djelatnosti obavqene u drugoj
dr`avi ugovornici i okviru programa kulturne ili
sportske razmjene koje su odobrile obje dr`ave ugovornice.

^lan 18.

Penzije

Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 19. ovog Sporazuma,
penzije i druga sli~na primawa koja se ispla}uju rezidentu
dr`ave ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju
se samo u toj dr`avi.

^lan 19.

Usluge za potrebe vlade

1. a) Zarade i druga sli~na primawa, osim penzije, koje
dr`ava ugovornica ili wena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast pla}a fizi~kom licu za usluge u~iwene
toj dr`avi ili politi~koj jedinici ili lokalnoj
vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te zarade i sli~na primawa, oporezuju se samo
u drugoj dr`avi ugovornici ako su usluge pru`ene u toj
dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:
- dr`avqanin te dr`ave, ili koje
- nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{ewa

usluge.

2. a) Penzije koje fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica
ili wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast
direktno ili iz fondova za usluge u~iwene toj dr`avi
ili wenoj politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takve penzije se oporezuju samo u drugoj
dr`avi ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i
dr`avqanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lana 15, 16 i 18 ovog Sporazuma, primjewuju se na
plate, zarade, i druga sli~na primawa i penzije u vezi sa
poslovawem koje obavqa dr`ava ugovornica ili wena
politi~ka jedinca ili lokalna vlast.

^lan 20.

Studenti i lica na stru~noj obuci
1. Student ili lice na stru~noj obuci koje je neposredno prije

odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste
rezident druge dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomenutoj dr`avi iskqu~ivo radi obrazovawa ili
obu~avawa, ne oporezuje se u toj dr`avi za primawa koja
dobije za izdr`avawe, obrazovawe ili obu~avawe, pod
uslovom da su ta primawa iz izvora van te dr`ave.

2. Student ili lice na stu~noj obuci iz stava 1. ovog ~lana
ima pravo u toku obrazovawa ili obu~avawa na ista
izuze}a, osloba|awa ili umawewa poreza na pomo} u novcu,
stipendije i primawa iz radnog odnosa koji nisu
obuhva}eni stavom 1 ovog ~lana, kao i rezidenti dr`ave
ugovornice u kojoj boravi.

^lan 21.

Profesori i istra`iva~i
1. Fizi~ko lice koje boravi u dr`avi ugovornici iskqu~ivo

radi dr`awa nastave ili anga`ovawa u istra`iva~kom
radu ili oboje na poziv univerziteta, vi{e {kole, {kole
ili druge priznate obrazovne institucije u toj drugoj
dr`avi ugovornici i koje je privremeno prisutno u toj
drugoj dr`avi ugovornici, a rezident je ili je neposredno
prije tog boravka bilo rezident druge dr`ave ugovornice,
izuzima se od oporezivawa u prvopomenutoj dr`avi
ugovornici na primawa za takvu nastavu ili istra`iva~ki
rad za period koji nije du`i od dvije godine od dana wegovog
prvog boravka u toj drugoj dr`avi.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana se ne primjewuju na dohodak od
istra`ivawa ako je takvo istra`ivawe sprovedeno ne u
javnom interesu ve} prije svega za privatnu korist
odre|enog lica ili grupe lica.

^lan 22.

Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjewuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisan u
stavu 2 ~lana 6 ovog Sporazuma, ako primalac tog dohotka -
rezident dr`ave ugovornice obavqa poslovawe u toj drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi ili obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se u woj nalazi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su
povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom
slu~aju, primjewuju se odredbe ~lana 7. ili 14 ovog
Sporazuma, u zavisnosti od slu~aja.

^lan 23.

Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanu 6. ovog Sporazuma koju posjeduje rezident dr`ave
ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavqa dio imovine namijewene poslovawu stalne
jedinice koju preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj
dr`avi ugovornici ili od pokretne imovine koja pripada
stalnoj bazi koja slu`i rezidentu dr`ave ugovornice u
drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
drumskih vozila koja se koriste u me|unarodnom
transportu ili rije~nih brodova koji se koriste u prometu
unutra{wim vodama, ili pokretne imovine koja slu`i za
kori{tewe tih pomorskih brodova, rije~nih brodova,
aviona ili drumskih vozila, oporezuje se samo dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuje
se samo

^lan 24.

Otklawawe dvostrukog oporezivawa

1. Dvostruko oporezivawe se izbjegava kako slijedi:

a) ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj dr`avi
ugovornici, prvopomenuta dr`ava ugovornica
odobrava:

- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos
jednak porezu na dohodak pla}en u drugoj dr`avi
ugovornici;

- kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos
jednak porezu na imovinu pla}en u toj drugoj dr`avi
ugovornici.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijawa, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi ugovornici.

b) ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog Sporazuma
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje
rezident dr`ave ugovornice izuzeti od poreza toj
dr`avi, ta dr`ava mo`e, pri obra~unavawu poreza na
preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u
obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

2. Kada se prema zakonima jedne od dr`ava ugovornica bilo
koji porez na koji se primjewuje ovaj Sporazum izuzima ili
umawuje na odre|eno vrijeme s ciqem promocije eknomskog
razvoja u toj dr`avi, u svrhu stava 1. taj porez se smatra
pla}enim.
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^lan 25.

Jednak tretman
1. Dr`avqani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj

dr`avi ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa
ili zahtjeva u vezi sa oporezivawem, posebno u odnosu na
rezidentnost, kojima dr`avqani te druge dr`ave, u istim
uslovima, podlije`u ili mogu podlijegati. Ova odredba se
primjewuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne ili obje
dr`ave ugovornice, neovisno od odredaba ~lana 1.

2. Osobe bez dr`avqanstva, koje su rezidenti dr`ave
ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi ugovornici
oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa oporezivawem koje je
druga~ije ili te`e od oporezivawa ili povezanih zahtjeva
kojim podlije`u ili mogu podlijegati dr`avqani odnosne
dr`ave pod istim uvjetima, pogotovo u odnosu na
rezidentnost.

3. Oporezivawe stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a
te druge dr`ave koja obavqaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|awa, olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

4. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
preduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivawu oporezive dobiti tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su pla}ene
rezidentu prvopomenute dr`ave, osim kada se primjewuju
odrebe ~lana 9. stava 1., ~lana 11. stava 6. ili ~lana 12.
stava 6. ovog Sporazuma. Tako|e, dugovi preduze}a dr`ave
ugovornice prema rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivawu oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se
pod istim uslovima, kao da su bili ugovoreni sa rezidentom
prvopomenute dr`ave.

5. Preduze}a dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili
neposredno, jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave
ugovornice, u prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne
podlije`u oporezivawu ili obavezi u vezi s oporezivawem,
koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa ili obaveza u
vezi sa oporezivawem kome druga sli~na preduze}a
prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

6. Odredbe ovog ~lana primjewuju se na poreze svih vrsta i
opisa, bez obzira na odredbe sadr`ane u ~lanu 2.

^lan 26.

Procedura zajedni~kog dogovarawa
1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice

dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezvano u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena untura{wim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako taj slu~aj potpada pod
~lan 24, stav 1, nadle`nom organu dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avqanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri
godine od dana prvog obavje{tewa o mjeri koja dovodi do
oporezivawa koje nije u skladu s odredbma ovog Sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoqavaju}eg rje{ewa,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu s ovim
Sporazumom. Postignuti dogovor primjewuje se bez obzira
na vremenska ograni~ewa u untura{wem zakonu dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoje da
zajedni~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma. Oni se
mogu i zajedni~ki savjetovati radi otklawawa dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
Sporazumom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizawa dogovora u smislu
prethodnih stavova predstavnika nadle`nih organa dr`ava
ugovornica.

^lan 27.
Razmjena obavje{tewa

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjewuju
obavje{tewa za primjenu odredaba ovog Sporazuma ili
unutra{weg zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo
koje vrste i opisa zavedene u ime ugovornih dr`ava ili
wihovih politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako
oporezivawe predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti
sa ovim Sporazumom. Razmjena obavje{tewa nije ograni~ena
~lanovima 1. i 2.

2. Bilo koje obavje{tewe koje dr`ava ugovornica primi u
skladu sa stavom 1. smatra}e se tajnom isto kao i
obavje{tewa dobivena prema zakonima te dr`ave i mogu se
saop{titi samo licima i organima (ukqu~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za utvr|ivawe ili
naplatu, ili sprovo|ewe odluka ili krivi~no gowewe ili
rje{avawe `albi u odnosu na poreze pomenute u prvoj
re~enici. Ta lica ili organi koriste obavje{tewa u javnom
sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje obavje{tewa koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona

ili redovnim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
ugovornice.

c) daje obavje{tewa koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu
ili poslovni postupak ili informaciju ~ije bi
otkrivawe bilo suprotno javnom poretku.

^lan 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog Sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene
op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredbama
posebnih ugovora.

^lan 29.
Stupawe na snagu

1. Dr`ave ugovornice }e obavijestiti jedna drugu u pisanoj
formi diplomatskim putevima, da su zakonski sprovedene
procedure neophodne za stupawe na snagu ovog sporazuma
sprovedene. Sporazum stupa na snagu na dan prijema
posqedweg obavje{tewa.

2. Sporazum se primjewuje:
a) u odnosu na poreze gdje nastaju na dohodak, za svaku

fiskalnu godinu koja po~iwe prvog januara ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja slijedi godinu u
kojoj je Sporazum stupio na snagu.

b) U odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, poreze koji se mogu prikupiti za svaku poreznu
godinu po~ev{i sa ili nakon prvog januara kalendarske
godine koja slijedi godinu u kojoj je Sporazum stupio na
snagu.

U svrhu ~lana 27. (Razmjena obavje{tewa), odredbe se
primjewuju na dan ili nakon dana kada je Sporazum stupio
na snagu.

^lan 30.
Prestanak va`ewa

Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od
dr`ava ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
sporazum diplomatskim putem dostavqawem pisanog
obavje{tewa o prestanku wegovog va`ewa najkasnije {est
mjeseci prije kraja bilo koje kalendarske godine po isteku pete
godine od dana stupawa na snagu ovog Sporazuma. U tom slu~aju,
ovaj Sporazum prestaje da se primjewuje:


